
テント生地にフレームや熱源を
近づけない

このテントの中や近くでは、燃料を燃やす製品（ストーブ、ラン

タン、ヒーターなど）は絶対に使用しないでください。

テント内またはテントの近くで燃料を燃やす製品を使用すると、
危険な濃度の一酸化炭素 （無色、無臭のガス）が蓄積する可
能性があります。一酸化炭素を吸い込むと、重傷または命を落
とすおそれがあります。

このテントは米国の難燃性基準 [CPAI-８４] に適合していますが、
完全防炎ではありません。 炎源に接触し続けると、生地が燃
えることがあります。テントの生地に異物が付着すると、難燃性
能が無効になる場合があります。

常に換気を保つこと。 窒息死の可能性があります。 このシェ
ルターは密閉性が高く完全に閉じると、新鮮な空気を取り入れ
ることができなくなります。

本製品を使用する前に必ずお読みいただき、十分にご理解く
ださい。

(1) 付属の警告、(2) 取扱説明書、およびすべての付属されて
いる書類をよく読み、十分に理解してください。これらの指示に
従わないと、火災、やけど、重傷、または死亡に至る危険な状
況を引き起こす可能性があります。



キャンプ場
の選択

アンカー

キャンプ場を選ぶときは、落石や木
の枝の落下、落雷、鉄砲水、雪崩、
強風などの客観的な危険の可能性

を慎重に検討し、テントや居住者の
損失や負傷のリスクを軽減してくだ
さい。

テントや居住者の損失やけがのリ
スクを減らすため、常にテントを適
切に固定してください。

MADE IN CHINA



READ BEFORE USE

INSTRUCTION MANUAL  
MANUEL D’UTILISATION
取扱説明書



INNOVATION SERVES EVASION
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ATTENTION
MONOLITH N’EST PAS UN JOUET, RISQUE DE BLESSURE GRAVE.

TOUS LES UTILISATEURS DE CET ÉQUIPEMENT DOIVENT LIRE ET COMPRENDRE LES INSTRUCTIONS DE 
CE MANUEL AVANT TOUTE INSTALLATION OÙ UTILISATION DU PRODUIT.

VÉRIFIEZ VISUELLEMENT SANGLES, BARRES CARBONES,
BOUCLES À CAME, ET TESTEZ LA SOLIDITÉ DE L’INSTALLATION AVANT CHAQUE USAGE.

VÉRIFIEZ LA SANTÉ DES ARBRES CHOISIS
POUR ÊTRE SÛR DES POINTS D’ANCRAGE AVANT USAGE.

_CONDITIONS D’UTILISATION

•LA TENTE SUSPENDUE MONOLITH DOIT ÊTRE MONTÉE SEULEMENT TEL QUE PRÉSENTÉE DANS CE MODE D’EMPLOI.
•NE JAMAIS SAUTER DANS OU SUR LA TENTE.
•N’UTILISER LA TENTE NI COMME TRAMPOLINE NI COMME BALANÇOIRE. ELLE N’EST PAS DESTINÉE À ÊTRE UTILISÉ POUR 
L’ESCALADE, LES FALAISES NI LES SURPLOMBS.
•NE PAS UTILISER CE PRODUIT À D’AUTRES FINS QUE CELLES PRÉVUES PAR LE MANUEL.
•NE JAMAIS DÉPASSER LA CHARGE ET LA HAUTEUR MAXIMALE.
•NE PAS UTILISER D’AUTRES COMPOSANTS DE TENSION SAUF CEUX QUI SONT FOURNIS AVEC CE PRODUIT.
•LES CONTRÔLES VISUELS ET TACTILES DOIVENT ÊTRE FAITS POUR TOUS LES COMPOSANTS DE LA TENTE ET TOUS LES 
POINTS D’ANCRAGE AVANT CHAQUE UTILISATION. REMPLACEZ LES ÉLÉMENTS ENDOMMAGÉS SI VOUS EN TROUVEZ.
•ÉLOIGNER DU FEU ET D’OBJETS TRANCHANTS.
•NE PAS UTILISER APRÈS CONSOMMATIONS D’ALCOOL, OU TOUTES SUBSTANCES ILLICITES.
•LES ENFANTS DOIVENT ÊTRE SURVEILLÉS PAR UN ADULTE À TOUT MOMENT.
•NE PAS ATTACHER À DES ARBRES OU DES BRANCHES QUI MONTRENT DES SIGNES DE FAIBLESSE STRUCTURELLE.
•N’AJUSTEZ PAS LA TENSION DES BOUCLES À CAME QUAND LA TENTE EST OCCUPÉE.
•NE PAS UTILISER EN CAS D’ORAGE OU DE VENTS VIOLENTS. NE PAS UTILISER DANS LES ZONES DE SOL INSTABLE.
•LA TENTE SUSPENDUE MONOLITH NE PROTÈGE PAS DE TOUS LES ANIMAUX.



【使⽤規約】
・MONOLITH テントは、この取扱説明書に記載されているとおりに組み⽴てる必要があります。
・テントの中や上にジャンプしないでください。また、テントをトランポリンや揺らしたらして使⽤しないでください。この 
⽤途で使⽤することを意図した製品ではありません。
・崖、断崖、急な斜⾯で使⽤しないでください。
・この取扱説明書の⽤途以外の⽬的でこの製品を使⽤しないでください。
・最⼤荷重と⾼さを超えないでください。
・この製品に付属しているものを除いて、他の電圧コンポーネントを使⽤しないでください。
・テントのすべての部品とすべての部品に対して、⽬視および⼿で触ってチェックを⾏う必要があります。
・各使⽤前のアンカーポイントに破損した部品が⾒つかった場合は交換してください。
・⽕や鋭利なものから遠ざけてください。
・アルコール、または違法な物質は使⽤しないでください。
・お⼦様が使⽤する場合は、⼤⼈の⽬の届く場所で使⽤する必要があります。
・構造的な弱さの兆候を⽰す⽊や枝に縛らないでください。
・テントが占有されているときは、張⼒を調整しないでください。
・雷⾬や強⾵時には使⽤しないでください。不安定な地⾯の領域では使⽤しないでください。
・MONOLITH テントはすべての動物を保護するわけではありません。

【注意】
MONOLITH テ ン ト は 、 お も ち ゃ で あ り ま せ ん 。 正 し く 使 ⽤ し な い と 、 重 傷 を 負 う 危 険 性 が あ り ま す 。

こ の テ ン ト を 使 ⽤ す る に あ た って 、 こ の 取 扱 説 明 書 を  
よ く読 ん で 理 解 す る 必 要 が あ り ま す 。

本 製 品 に 付 属 し て い る 、 ス ト ラ ッ プ や カ ー ボ ン バ ー を ⽬ 視 で 確 認 し 、  
カ ム バ ッ ク ル 、 お よ び 各 パ ー ツ を 使 ⽤ の 前 に 頑 丈 さ を テ ス ト し ま す 。

使 ⽤ す る 前 に 、 ア ン カ ー ポ イ ン ト と し て 選 択 す る 樹 ⽊ の 健 康 状 態 を  
必 ず 確 認 し て く だ さ い 。

各ロープの通し⽅を間違えてしまうとストッパーが効かずに落下する危険がありますので、
各ロープを通したあとは、ストッパーが効いているか、必ず確認してからご利⽤ください。

ご不明な点がありましたら、MONOLITH テントは使⽤しないでカスタマーサポートに連絡してください。
support@modernity.jp
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1x

+ AIR FRAME : High-strength polyester (HT), TPU
+ AIR VALVES : Airlock 1 / Airlock 2
+ FLY /  GROUND SHEET : 2 layer, Nylon 30D, 10.000mm DWR, PU coated 5000g/m2/24h
+ BED SHEET : 100% Nylon 420D water-repellent
+ INNER TENT : 100% Polyester mesh
+ ZIPPER : #5 Waterproof ODIN© zippers
+ PACK SIZE : 40 x 22 x 22 cm (16 x 9 x 9 inches)
+ WEIGHT : 2.9 kg (6.39 lbs)

+ INCLUDED : Pegs, Repair kit, Guy lines, Pack sack

DIMENSIONS_



+ AIR FRAME：⾼強度ポリエステル (HT)、TPU

+ AIR VALVES : エアロック 1/ エアロック 2
+ FLY /  GROUND SHEET : 2 層、30D ナイロン、10,000mm DWR, PU コーティング 5000g/m2/24h

+ BED SHEET : 100% 撥⽔ 420D ナイロン
+ INNER TENT : 100% ポリエステルメッシュ
+ ZIPPER : #5 防⽔ ODIN ジッパー
+ PACK SIZE :40 x 22 x 22 cm（16 x 9 x 9 インチ）
+ WEIGHT : 2.9 kg（6.39 ポンド）
+ INCLUDED : ペグ、修理キット、ガイロープ、パックサック
＊ポンプはまだ含まれていません。

1x テント内部：1 名仕様
DIMENSIONS_



PARALL CARBN TM

+ Materials : 3K Carbon Fiber /  Aluminium
+ Weight : 780 g /  1.7 lbs
+ Max. Load : 100 kg /  220 lbs

NFINITE STRAP TM

+ Carabiners : Aluminium 21 Kn
+ Cambuckles : Aluminium 250 Kg
+ Straps : Security strap 25mm
+ Weight : 0.97 kg /  2.1 lbs



PARALL CARBN TM

+ パ ラ レ ル  カ ー ボ ン ： アルミニウム + カーボンファイバー
+ 重量：780 g / 1.7 lbs
+ 最⼤荷重：100 kg / 220 lbs

NFINITE TM

+ カ ラ ビ ナ ： アルミニウム
+ カ ム バ ッ ク ル ： アルミニウム
+ ス ト ラ ッ プ ： セキュリティストラップ 25mm
+ 重量：0.97 kg / 2.1 lbs



01
GONFLER L’ [AIR FRAME]
Choisissez la valve adaptée à votre pompe et gonflez légèrement 
l’[AIR FRAME] afin qu’elle tienne debout.

02
CONNECTER LA [INNER TENT]

Placez la [INNER TENT] sous la structure gonflable et clipez chaque
Z-Buckles (x8), ainsi que les T-Bars (x6) aux D-Rings (x8) associés.

03
CONNECTER LA [FLY SHEET]

Placez la [FLY SHEET] au dessus de l’ [AIR FRAME]

Attachez d’abords les T-Bars (x4) de chaques angles intérieurs 

aux D-Rings (x4).

Clipez ensuite les Z-Buckles (x8) à la base de l’ [AIR FRAME].

AIRLOCK 1

AIRLOCK 2

AIRLOCK 1

17mm

AIRLOCK 2

11mm

T-BAR

T-BAR

Z-BUCKLE
T-BAR

Z-BUCKLE



01
[AIR FRAME] を膨らませる

ポンプに適したバルブを選択してください 。
[AIR FRAME] を少し膨らませて直⽴させます。

02
[INNER TENT] を組み⽴てる

[INNER TENT] をインフレータブル構造の下に置きます。  
各 Z-Buckles (x8) と T-Bars (x6) を関連する D-Rings (x8) 
にクリップします。

T-BAR

03
[FLY SHEET] を取り付ける

[FLY SHEET] を [AIR FRAME] の上に乗せる。

インフレータブルアーチの上に [AIR FRAME] を置きます 。
まず、各内側の⾓の T-Bars (x4)）を D-Rings (x4) に取り付け、 
次に Z-Buckles (x8) をクリップします。

AIRLOCK 1

AIRLOCK 2

AIRLOCK 1

17mm

AIRLOCK 2

11mm

T-BAR

Z-BUCKLE
T-BAR

Z-BUCKLE
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04
INSERER LES [PARALL]

Déployez les [PARALL] en déverrouillant  les Clips (x4)
et enclanchez-les dans les perçages aux extrémités.

Insérez ensuite les [PARALL] dans les ourlets de la tente aux 

extrémités du lit, selon la longueur correspondante.

05
SUSPENDRE LE [MONOLITH]

Attachez les Straps (x2) avec un noeud en tête d’alouette 
aux points d’accroches supérieurs.

Placez l’abri [MONOLITH] au centre des points d’accroches et passez 
chaque straps dans les Cambuckles (x4), puis les Carabiners (x4) 
dans chacun des embouts des [PARALL].

Ajustez l’inclinaison de l’abri [MONOLITH] avec  
les Cambuckles (x4) afin que la toile de lit soit  
parfaitement plane et à niveau.

HAUTEUR IDÉALE  
DU LIT : 100CM

DISTANCE OPTIMALE
DES POINTS D’ACCROHES : 5M

HAUTEUR OPTIMALE  
DES POINTS D’ACCROCHES

SUPÉRIEURS : 200 CM

NE JAMAIS UTILISER LA TENTE UNIQUEMENT 
AVEC LES POINTS D’ACCROCHES SUPÉRIEURS !
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04
[PARALL] を挿⼊します

Clips(x4) のロックを解除して [PARALL] を展開 
し、それらを両端の⽳にはめ込みます。

次に、対応する⻑さに応じて、ベッドの端にあるテントの
裾に [PARALL] を挿⼊します。

[MONOLITH] の傾きを Cambuckles(x4) で 
調整して、ベッドシーツが完全に平らで⽔ 
平になるようにします。

理想的なベッド 
の⾼さ：100CM

吊り下げポイントから
の最適距離：5M

上部ハンギングポイントの 
最適な⾼さ：200 CM

05
[MONOLITH] を掛ける

ひばり結びの Straps(x2) を⽊や枝の上部に取り付 
けます アタッチメントポイント。

[MONOLITH] シェルターを取り付けポイントの中央に配置し、 
各ストラップを Cambuckles(x4) に通し、次に [PARALL] の各 
エンドキャップに Carabiners(x4) を通します。

テントは、⼀番上の吊り下げポイントだけで使⽤しないで ください 。

各ロープの通し⽅を間違えてしまうと
ストッパーが効かずに落下する危険が
ありますので、
各ロープを通したあとは、ストッパー
が効いているか、必ず確認してからご
利⽤ください。



INSTALLÉ
Votre camp est prêt.
Vérifiez soigneusement l’installation  
avant d’entrer dans votre [MONOLITH] 

et appréciez l’expérience.

06
STABILISER LE [MONOLITH]

Attachez les Straps (x2) avec un noeud en tête d’alouette
aux points d’accorches inférieurs.

Ajustez la tension et la planitude de la toile de lit avec les
Cambuckles (x4) des straps inférieures.



SET UP
キャンプの準備ができました。 
[MONOLITH] を使⽤する前にセッティングを 
注意深くチェックして、楽しんでください。

[MONOLITH]を固定する

ストラップ Straps (x2) をひばり結びで下のチューニ
ングポイントに結びます。

下部ストラップの Cambuckles (x4) を使⽤して、 
ベッドシーツの張りと平坦度を調整します。

06



PACKING
Ce Manuel illustre la premiere installation.
Il n’est pas nécessaire de séparer à nouveau chaque  
élément. Vous pouvez organiser les composants  afin  
d’optimiser votre prochaine installation.

00
DÉSINSTALLER L’ABRI MONOLITH

Déverrouiller la tension en appuyant sur les 
Cambuckles (x8) jusqu’à déposer la tente  
au sol.

OUVRIR LES DEUX VALVES AVANT DE  
PLIER LA TENTE.

Détachez les Carabiners (x4) des 
[PARALL] retirez-les des ourlets du lit,  

repliez-les en appuyant sur les clips.

1

2

3



PACKING
収納する場合は、このマニュアルをみてください。 
再度、テントを組み⽴てる為に、各パーツを再度 
分割する必要はありません。
パーツを整理して最適化できます。

[MONOLITH] シェルターを収納する

テントが地⾯に着くまで Cambuckles (x8)
を押して、テンションを解除します。

テントを折りたたむ前に、両⽅のバルブ
を開いて ください 。

[PARALL] から Carabiners (x4) を取り外 
し、ベッドの裾から取り外し、クリップ 
を押して折ります。

1

2

3

00



HAUBANS
En cas de vents fort, installez la tente  

au sol et utilisez les haubans

afin de sécuriser le camp.



GUY LINES
強⾵の場合は、地⾯にテントを張り、ワイヤ 
ーを使ってテントを固定します。



PLIAGE
Conseil de pliage

Dégonflez les  
deux valves

Pliez les 
extremités en  

chassant  l’air

Pliez au  
centre

Roulez et Insérez  
dans le sac

Fermez 
et clipez !



FOLDING
テントのたたみ⽅

両側のバルブを開く 空気を押し出しなが 
ら両端を折ります。 真ん中で折ります。 ロールアップしてバッ 

グに⼊れます。 
に⼊れます。

閉じてください



• ENTRETIEN
Inspecter visuellement et au toucher tous les composants de votre MONOLITH pour des dommages structurels avant chaque utilisation et sécher la tente 
complètement avant de la ranger. Il faut entreposer la MONOLITH dans un environnement sûr et sec.

• RETOURS
Si un défaut de fabrication a lieu après un an d’utilisation raisonnable*, le produit peut être retourné pour réparation ou échange.

•GROSSES INTEMPÉRIES
La tente MONOLITH n’est pas destinée à être utilisée par tempête ou s’il y a des conditions dangereuses, comme les orages, la pluie forte, les vents vio- 
lents. Dans ces conditions ne pas utiliser et ne pas rester dans la tente MONOLITH. Il ne faut pas laisser exposer une tente MONOLITH à des conditions de 
tempête : la démonter et l’entreposer. Laisser la tente suspendue MONOLITH dehors et la monter par mauvais temps peut mener à la destruction et/ou 
au dommage potentiel (la garantie ne couvre pas). Si on soumet la tente MONOLITH a de telles conditions, son système de suspension doit être inspecté 
totalement avant une nouvelle utilisation.

Assurez-vous que la tente MONOLITH_ est complètement sèche avant de l’entreposer.

Cette police ne couvre pas les dommages causés par les conditions environnementales, les conditions de mauvais temps ou les évènements 
apocalyptiques.

• NOUS CONTACTER
contact@exod.store

*avec utilisation continue n’excédant pas 1 mois.

La tente MONOLITH est créée pour se relaxer et coucher/camper. Ne jamais sauter dans où sur la tente. Ne pas utiliser comme trampoline ni comme 
balançoire. Ne tentez pas d’utiliser ce produit à d’autres fins que celles qui sont prévues. Ne jamais dépasser la charge et la hauteur maximale.

•GARANTIE
Cette garantie de deux ans couvre tous les défauts de tissus, matériaux et de fabrication.
Cette garantie couvre les fonctionnalités du produit pour une utilisation normale, destinée comme spécifié dans la brochure, incluant le site web.
Cette garantie ne couvre pas le dysfonctionnement d’un composant qui a résulté d’une utilisation impropre ou injustifiée ou d’un entretien négligeant, 
l’utilisation par l’utilisateur d’arbres d’une taille non convenable ou d’arbres en mauvaise santé, d’utilisations d’objets pointus ou d’un incendie près de la 
tente ou par l’utilisation hors du cadre recommandé en nombre de personnes ou hauteur maximum.

Cette garantie ne couvre pas les dégâts causées par des conditions environnementales, ou par des événements apocalyptiques. 
Cette police-çi ne sera pas valide pour les produits qui sont achetés d’un vendeur non autorisé ou un revendeur secondaire.
Les produits non autorisés et/ou revendus ne sont pas protégés par les règles de bonne qualité et la fiabilité des produits originaux vendus par les 
vendeurs autorisés.

Si on achète à un vendeur non autorisé on peut obtenir un produit qui est contrefait, volé, où re-fabriqué et est détaillé comme nouveau. 
Pour réclamer la garantie vous devez montrer la preuve par facture d’achat du produit.
En-dehors des conditions décrites ci-dessus, le fabricant ainsi que les vendeurs ou revendeurs déclinent toute responsabilités et garanties sur le 
produit, sa qualité, sa valeur ou son utilisation.

Le fabricant ou les revendeurs déclinent toutes responsabilités en cas de dommage spécial, indirect ou accidentel s’il y a violation du contrat de garantie. 
Ce qui inclut la négligence alors même que toutes ces informations sont connues de l’utilisateur, ou le non respect de toutes les directives, 
instructions et autres informations présentes dans ce manuel. Ce non respect annule de fait la possibilité de garantie.

_POLITIQUES _CONDITIONS GÉNÉRALES

mailto:contact@exod.store


• メ ン テ ナ ン ス

使⽤する前に、MONOLITH のすべてのコンポーネントの構造的損傷を視覚的およびタッチして確認し、
使⽤後、テントは完全に乾かしてから保管してください。 MONOLITH は、安全で乾燥した環境で保管する必要があります。

・保証について

購⼊後、1 年間は製造上の⽋陥が発⽣した場合、製品は修理または交換のために返品する事ができます。
【⽇本国内にてご購⼊のサポートにつきましては、support@modernity.jp ( モダニティ株式会社 ) にお問い合わせください。】

・悪天候の場合

MONOLITH テントは、荒天時や雷⾬、⼤⾬、強⾵などの危険な状況での使⽤を⽬的としたものではありません。
このような状況では、MONOLITH テントを使⽤したり、滞在したりしないでください。 MONOLITH テントを嵐の状態に 
さらしたままにしないでください。テントを降ろして保管してください。 MONOLITH の吊りテントを屋外に置いたまま、 
悪天候のときに建てると、破壊や損傷の可能性があります（保証は適⽤されません）。
MONOLITH テントがこのような状況にさらされた場合、さらに使⽤する前に、サスペンション機能を完全に検査する必要があります。

＊保管する前に、MONOLITH テントが完全に乾いていることを確認してください。

このポリシーは、環境条件、悪天候、または終末論的な出来事によって引き起こされた損害には適⽤されません。

【規約と条件】
MONOLITH テントは、リラックスして寝たりキャンプしたりするために作られています。テントの中や上には絶対に    
⾶び込まないでください。トランポリンやスイングとして使⽤しないでください。この製品を意図した⽬的以外の⽬的で
使⽤しないでください。最⼤荷重と⾼さを超えないようにしてください。

• 保証

この保証は、Web サイトを含む、パンフレットに指定されている通常の使⽤⽬的での製品の機能を対象としています。 
この保証は、不適切または不当な使⽤または不注意なメンテナンス、不適切なサイズまたは不健康な⽊のユーザーによる 
使⽤、鋭利な物体の使⽤、テントの近くでの⽕災、または推奨される最⼤⾼さまたは占有率の範囲外での使⽤に起因する
コンポーネントの故障には適⽤されません。

この保証は、環境条件または終末論的な出来事によって引き起こされた損害をカバーしません。 このポリシーは、
許可されていない販売者または⼆次再販業者から購⼊した製品には無効です。 未承認および / または転売された製品は、 
認可された販売者によって販売された元の製品の⾼品質および信頼性の規則によって保護されていません。

許可されていない販売者から購⼊した場合、偽造、盗難、または再製造された、新品として詳細に記載された製品を⼊⼿する 
可能性があります。 保証を請求するには、製品の購⼊請求書の証明を提⽰する必要があります。
上記の条件とは別に、製造業者、販売業者、または再販業者は、製品、その品質、価値、または使⽤について⼀切の責任と
保証を否認します。

製造業者またはディーラーは、保証契約に違反した場合の特別、間接、または偶発的な損害について責任を負いません。 
これには、このすべての情報がユーザーに知られている場合でも過失、またはこのマニュアルのすべてのガイドライン、 
指⽰、およびその他の情報に従わなかったことが含まれます。このような違反は、保証を無効にします。

【製品概要】
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